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Mrikta

Abstract

Drawing on Homi K. Bhabha’s theory of hybridity and the perspective of power discourse, this study
analyzes Luo Xiwen's English translation of Shang Han Lun at linguistic and cultural levels. The find-
ings suggest that, through syntactic restructuring, logical explicitation, transliteration retention, and
annotation compensation, the translation seeks to enhance readability within English medical dis-
course while retaining TCM cognitive logic through the differences produced by “mimicry” and the
translator’s ambivalence. The “third space” thus formed is not a simple overlap of two knowledge
systems, but a negotiated outcome under the pressure of discourse norms. Although traces of differ-
ence cannot be eliminated, they may function as markers of TCM cultural identity and provide a textual
basis for cross-cultural dialogue; the actual reception of the translation still requires further empir-
ical verification.
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1. 5|8

RS EE s R AR Sc il CGEH R B A R Ry, H I A A DURTE B R B, R
PIAREE S8, ROV 2 AR AR IR B 25 55 10 B2 ) SEAUE 20 A2 8 2 R VR 2 A R o 2 AU 1 B AL A
By IR S AR EE S A RAE W DL TR R AR IR NS E IR . (f5FEIR)
ENEE “TEE2Mm” , RGEME T HNEHRPHERIAER, FICRLAMNRRIE, LI T
P BRSO I FE B 1 BT EEAME .

B BN (FER) E AN, B 1986 E R LK, — B2 R0 7 0 E BN A1),
GEAE UG (Di8i8) se B NSRS, JFEE 1 BRI S b 10 2 A DX, DR R ST IR
AL TR T R B HFIEZ A, An ] AR SO G 3R] (R EEAR PR, 0 e A AT S A YA P R AT
TR R ) B e A B BRI RR T — NPT T TRt RS A, DR e R I S BN 2 2 O B R
Jeseft 1A DA BT 2 T IRAS L. BRSSO A L 1 AR DR AR R 52 A L
ANJTI, BSALA HEZ T, (HSHEIFER TR - ERIER B TRASIRER, AR
T LE PR B 57 15 T8 2 IRV BEAT R G SO P R O BB B RE AN 78 70 K « 2 E2(Homi K. Bhabha) ) 7% & 2
WHHRHLH “SE =" “B” 5 “FERE” B, SatUnsiEim, eeBEsins. XhE%E
FRLEZANYERE, 5 AT L P R 5 1 A 5 2R B e SR T

AHTFECLR & B AL, S EBUIEENA, WIE S 5PN R R G0 2 55 (%)
PEVEAII 5 SR, 5 S8 A0 R A2 JETE PR A A T RSSO R 0 R Db BE R T RS SCAL i R 25 8] o A2
WEEE, REAXEY., ZEEVEAS OREAERNG, R, RSO b kn 1B 5 kg [
HocAe bl ol KB T, AT ER R T A SCEA R R AR U e A R BRSO AE 5
AR SRR IR, JF 5 SIS B T RE NS AL FR T RO E S A (BASCA R SO Z T ]
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Ve LB T T AR R IO R R
2. (AER) ZENHRAR

(i) ReFE ARG T 20 e 80 AN, EAH @4, UHREM, BRI T HRMA
FIVEA, AMHROTFUIRBE B ETT . MIFFUR RIS KT, 1ZGURE T 7 AR EE B HEE R . AL
A HT IR U W A IR BIRCR F S R L, B a2 e, BFARUTIE R — R E
WA E L B S R AR RE . BRI, A0 T3 1A Z TB) TS A7 AE AR AL 5k = A3 280 T 1 1

2.1. FAFEEHZ: #HRMEMNEE

BEAXTLR (Di%ER) St b i F . BERBOVET . i (%) siFAMERE
H¥F W RSR——PEED AL, HEPEIEA . PWRR A F s, a2 RE S S
I A AR 0 LA TR AN R 2 S0 15 AR 1t 1 AR S

Ay SCREAR S LIS PEAS BRS BUAA R T 2 U e i O T O B 2508 . TEAR D5 21 AW ST R DL,
DA SCEAUR TR VAL SRS, VRSO M S A2 . B A ORI (59Eig) M EE H KR
“CHETETT RAREEIL TR (OiFERD 7, PR SE AR DL “ B O 7, R A R
WGP, HRAERIE T, BAESKIUT GRS B R ARG S H bR BTSRRI KR DL
CPESCARFIA”, FEE YR R A RE I e B A M, IR R B SRS R L i T
RESERH IR, SRR AR B ST [ P 5 F 5 24 Al 2 127 3] 3 S0 St R B v R 25 M AR R K SR 30

KBt R SR S SE T AR R —— e AN T AR A TN T e SR
X UK 2 A5 W T IR B R, X “ =R a4 PR “E R EWE A7 MR ENLHR T AL,
R ) AR B T A T O e B 2 T 2 R ST W e R BV AL B rh AT AL

FRZ . BREASN, B EFEAMZHIEAT T . 5Kk FERIMNFE R IREE IS T
XFEC T T 2RSS FERE KA, WA S A REAM VRS LA IR IR T AN R PR A AR
T ZER . R T IR 8 S0 E, B P AR R A 6T

2.2. BERMEAR: MARE|RBRAER

WUER VAR LU TR L) “ RAr A7 BB —— AR A2 5, 4 8wt 70 )ik 1
A2 R AXRERE” LR “UfidE” Wi, X—FR MR, RIT (GIEL) 7T
R E R R A ESN JT

B SRR AR 55 7 R A B SO R B R R A 2 ORISR ETH . TR
LEIPETTI, B FEAE AN R BV AR A0 7 7544 i 44 07 VE SRR SR IS AT T RBIRVT . 2. RPH4IM
AL AR RIS A, W T B A SO BB AR B TR 5 7 4 B SRS, Teth BE. =ik, &
PREFE TR RS T7 R A R Bk R R VEIs . B, “UTMAE G PIBEARR B iR, %
i F@18 5 1EH) “Bamboo Leaf and Gypsum Decoction” , % BENISRA$7 T 3 “Decoction of Folium Bam-
busae and Gypsum Fibrosum” , Fi# Wil H &5, & HERZARME.

FESCA SRR BT I, AR O & . WARS|LMEG EEE. =k, BRI T 200 H g
NEAR R CHEAR, K (TR USRI LAME RIS LB N BB . Hak%6) A
AGEHEM K, RGN 7 EE. B B AR FRMERE. TEINEEE 2 M EARIET .
JOIEGE . HERE71H (€0 SO EGR s AT RIS . PEIEIRE . RERNLE. PET R R
A FIE, 8 X e B A SRR RO SO R . 7R BEAIRE B (115 B R T, RSN S e Bl
PR SRIB R T O v, i R SORH 5 52 Bl B P AR MR S R R B RIS F s 2S5 (9] UM 5 2
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WAL 7 A3 2 SO R SRR SR . B[ 10]3E 20 WA SR A A B B D A S IBABE
AR S AR IR 55, SRIETE S L SO S A PR RS N S e

ERTERRZ, BRI TS A LU 2 (MR 1 BAM AR AR R &R . X EEiE O AL 17
BARELEMZ IR ZS, HIHT TR B AR AL, $67n 7 2R OR g seily 0. 2R, W
K FIEE A IFERFRIR: EITERET “BFEM IA”, TEIB R g vtz ” —-p
PR AR BB AL AR TS R A TR G I ) 2 RV AR SR

2.3, FHEEFMERAR: WXEPORTAOHTE

AL FIE N —— TR R X LU I R RS S —— G T O B TR A S, R ARELE
AR TRy “BIIRSRNG B2 7 o PR RIRERT 7o b “SCibiem” ML, BB AR BEIE 3 AR
AL AR Z B OCTE, R AR PERT TR % 7 XA P SR ST A A AR .

EVEH EARME, R B 57 E o Fudk— 0 UIH gy R R B0 0SS, WEME. =
A~ RSN DUAN D IR e b 1 %0 A5 SCRBRIE R 1) (fn 988 ) JEiRAR. 78 “f51E8” BB, Wl iRy
FTx (7€) P s AL i I DA TR AR o 6 S EE B R L ) R e 1 T B RE R 7R RN BB
B SO “RBR” #¥:28 “initial yang” S2 M4 A BH 28 28067 S k0 BN Ta) SR 3 At ) B, T BRI 7515 “ greater
yang” M2 MR KBHEE o PHAR) 2 /AR B AR . 78 “WRUC” BB, WAL PR 56 T AN A (B0 1% B BRHCT ANA]
FHIESRNG . 72 “AME” BB, ZIARTESRHPIE RGN, SRANI R NS ERAIE .

KRG, (IR FRRFEFN “ AR 747 Him “BREEm 747 o e
o~ T RIPESRES 22 7 5 IRIZS I —— R S Sy . SRS SRR B ) —— AT (12 1 % Ee st
FUAN IS 0 R Refil e ) 10 . SR, PR EARPERR L B T TSP B, MRS ERR, HZ
ERTE . HEARMSTL, MARE KRGS ERE .

24. HBEETMR: AR R AKRHEE

WER VAT LR 7 oeiE R B “A = fe ™, RIEE i fdlie. NTindbdlis, Matiks
ST B BB 2w, BIBEATE BARSC AR TR . X BRI R RS, bR
HE (FER) SEEF AN “ABEE AL [\ “AEsE e ihkE.

BB TR0 (ER) Mg iRl A= B, N AHRE = A 552 T S B
FERRACR : PP B (1981~1991 )L “H2 A F1a) 7 YRR N & SR Fr BL(1992~2007 4F)¥e n] “ LAJE ST
AT AR (2008 A 2 A7 EL I BRARvEAL SRS M . TRIR R DL TR[12] A4 BR 5 1R TR R
B WO IMEE VPR ER . W BES DL R AR I EE R (EIR) AN IME
5% . K—a%5[13])% T Amazon fl WorldCat &1 S5IFREREIEE, (FER) HEADH —F
W AMET, BEATEM BN, A2 AR R EEINFIK B H MR RAER R ER . KEESE
(1413 — 2 & X9 Amazon. Goodreads KAXTIVE, IR MERMENZS . F& G0 SCAR S
e 22 oM 1 R PR AR I PEAT

IR ORI AE T BB SRR RS R N A SR AN R R 2 —, AR R
WA RESZ B H IR 38 Sy #E S SCHE RSS2 BN Z M . SR, AHOCFEAR B ATE B TR A IR,
AN DK B — SRR B HEWT SC bR R . (R, AR SCAE 22081 40 i R ASORs mT s A R 1283 (1) Pl g
MRS R 26, MK B 5 AT COR AR B B B8R

2.5. INGE
ZERE, (FER) JEFEHRENT T MNEARLT LRI SIS ERTT . W SCAR ST BEFEE E . AP
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RBRCR A ERHEBEIE, AFWETTT A Z A B RS 5 HANC R AT WA FUBLE 1 ikt
fiff, HHESISHE FORN TR, B EARTEWE SUANTE T AT NS R AT, ARk S RS2 7 U R ML
P JE AL H AR A B3RS 56T ST RERCR -

SR, B FAIAFAE LA R AR o o, SRS 7 BT Tk, (B MR XEE AN TS 7 X
FEAIF FE (140 5 I A e S0 S BTE 7E (14 73 T 2R 2 136 3 AR (1 3 M AT SR AL R R I 22 57 7 3K 28 ) L
RFEVE AN . =, ZHWFUEE TR -BRIER “EH” TRADINZER, Be TASHT
MRV AR5 TE . =, DU E I 5 R e 8 I YN, SR A i 78
PP S 218 2 A AT RSO I I BB I RE . e G BR AT ER ALY “BE =80R) 7 “#il” 5 “FfEIR
&7 ME, DRBUEEM AR FIR I 5 RIA G 0T, IR ainS . U5 iEE 2085
ZAYERE, $E7R % A SO A UL T B2 22 1 1 O 0 5 G b Dy v R R S BRI A ]

3. AR, WAEEBSFERES

“IA 7 (hybridity)iX —MERRAE T A%, HURSRAFEF R =R GRS . M — &
HEANNSCHE R AURE , ARSI i R o AR E 2 B 5K R 42 (Mikhail Bakhtin) [15]
IR R A T NE 5 SCERMP . U IR K E K - ELE (Homi K. Bhabha) [16]7F EL 4 ) 5 il
b, B AE S MRS UG N SCI AL, A SO B AR SO ) R R AL ERIR T A

oK - BERMAEHBEE =200 B5S 7 GRS S BB MR . 25 5] NAE R 158
RRAL17], BHE AR 0 25 A A2 PR R B B ARV B s T A2 A0 5 R A TR AE AR e on o R ml b f) 15 24 S
W PR B AR HE N DAY ER 2 EEAE I SE R B RS, R AREAR AL 2R B
AR AT B E A SE IR 77 B BE TR A5 Bh B ARE R 4 U] 13kt , SR DR B RS iUk R ) 22 bk

= %*[f](third space) /& K « (I i B2 Sy S . K - AR, ST S AE = It
JEAE S A B IEE B H ARE R G SE R, TTRTE—AS “ 2187 I3 i@ il ¥ i A il X A3 EA & T
VB, WARJE T BARESCA, TR P RS I P AR T I R S (Al K - BB EE =S R A
“AHiEPEZS A7 (indeterminate space), BT T SCA R 5 Ul #0620 77 ik iX — ¥ [H), AR A — S S
EARFE B EABAFE R L [EREF, =S FE N2 2 HAREES 0K RG-S e B
M. Bk, BANIEARRIEES B ARSI, 02 E A FRIETE 254 A4 R 3Rk nr
HE o

A (mimicry) 2 E K « EERHER S — ML OME, #ie Xy “GEZRMNEE” (repetition with dif-
ference). ARALLFEIAR ) —FRARRIR I SCAL IR SR AbT W BUA ZA B I SO AR RSO IIE S . A
SEAT RN, HXFEAG CJLTAHEE XA SE AR o 2R AR FIZES, ARy
— PRV AE AR M SRR . e TER T R R IR ST RINE, AR A R 22 Hh 2 e 3 S BUB I RE BR S AS
FasE . XA VI AE AT X B, MARTEMMN SN IR 2 5, A8 3 G ya 4 52 1 1 R B A s

7 J& RS (ambivalence) W8 7 VF 2 TE & IE B bR iE RS 5 4R I50E 22 57 Z R OB B ) . PR35 —J7 T
B JEE ) BRI B Y S SR AT AR, 59— 5 T SOl 3 3 SR A ARAR RS
BC R BA R ) S o . ERE,  BHIR SRS B T B AN B R A, TSI B AR N PE TR R ) 1
H S RN e B 2 (R RR SR S W R AT

Batchelor [18]7E#R IS B K « B FIR GBI BT SR /RIS, BB, FE RS SRRl T T4
T WL OGHE . dbda s, BHPEA B v] DA B AR —FHBIAT o, DR B H AR IS LR E SCAk,  (HIX
PSR “JUPMFEESUREAME” o PR IE RN S AR REE, B
(R R R SR AR AE G S P “ ZZ R IR o IXFRZE e R AR R B BREG, TR BB AR, R BIRAE
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NES AL A AR B . 7 JE RS — D U, 1383 BRI H AR TE VG ARG RIA Wi, Sl i
PRV G4 YRR R A 22 3k

4. (FER) FHRIFEFRDHORSRB S

FERUIAETERA T, DA SCHEAR R & 5 I S At i1 5 e ffe, T2 b B2 AR E N8B B 221 TE I
X FFREANERITE . AR R B3 ST B SRS PR [ R . R SR 5 5 SO P 2 T 25 573 i i
A AEN . RREMEL. REISHFRERET N, AL iR RE K RN (R E P EIARZHE.

4.1. BESERNRES D

BE R A FEOAERERAENAR T, SdrAEN S ZHEME, IR
AR R O R BB AR TR 58 =07 o WBUEE A, IR EM IR AR A s S G,
R R E N S B2 2 G 1 I N 0 Bl N RV IS 775 13 B P JE IR S I AR LA B TR A1 035, X
W AR SR FA RO R BRI . TR SR T ERNER Y —— B SETRE R T RS A
., HAEAEE A B 7 2Rk .

(1) “F--eee & M SR R R
BRI KM, kmAH, THEBERE, BHHEZ,
# 3_: Decoction of Ramulus Cinnamoni fits all Initial Yang syndromes on observation of the following symptoms and

signs: headache, fever, sweating and fearing wind.

LIRS 37 PARGRERIT BN &AM, B “ R AR NHIB AW, TER “IEIREE— 7 70)” R A
K. SO E A “fits all... syndromes on observation of...” [ R AW A), LLE S5 HAERFIFR, &
TV R S [P AR S . (HEE E B “fits” — 1R (k. PHEEIRIRIEIEF, “is indicated for”
AR ZY)IE FRE R R, B RMRIIG IR RSk e, DA GRS “fits” , Rl LEWSE 7R
VG, (HERANEM, “fits” fEPEEIESI S T “fits the criteria for” fJRIAR, SRIFHZE—Fp “ULEL” K
Z—IERES SR MBI N . X 5B “IrEX N Pz 0 BAEAERZ AR S P EIHE
WIRIIARBIER “DUEST” ——ik R 5 77 5 2 [A B VT AL S &R .

Rltl, B “fits” FHFARRERIEEE, &AL 7E R AERTE S RN R85 2 18] 5K 1) — Fhdfr o
BRA T IABRIEIRGE M, HURE T EEABLE I, AR AEER TR halE T AR
SN A IX R R T BE B A PR AR DG R S SCAR B AR A, IR R B R EAARR B 1ER
R, BRI VEEIRRER, SLN@EN “fits” 5 “is indicated for” HI4HMRE, fHirREE “HiE
XTNE” B HEAE B AR TE RGN R N 22 R IR

(2) RE &8 EBAIL—TaM 486 2

BRI KiFe, BEE, E¥b; REBE, 2k, b, SHFA, 5RFT R,

# X: A feeling of chill after perspiration indicates a Deficiency (of the Yang Vital Energy). Feeling not chilled but
feverish after perspiration indicates an Interior Excess. The remedy for Interior Excess is Decoction of Tiaowei Chengqi, which

will harmonize the Stomach function.

LR SC =AM AR TE ), EiE CBET RS AR, BSUEAN T “feeling” ,  “the remedy”
S TR, B B S R B FI W i A O S R 2 SR ) SR M W o (H SGBREAE T feeling 7 1L+ - “ feeling”
M EIE—— AWM e U7 G, X IR S RSB T RAEEIRZI RS IR
HEUE TR IR BREIR, A B “BH U7 MBS ——BIE. KA I, B2 MR B 1) 3 %
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AR R, TAETHE B WAL R . “feeling” fENTTE, MBEKEXHA “ BF FVR” KN HR AL
EREZ T WER P A Sk “ the patient feels” , 30K BTG PH RS0 1 155 1 >3 B ——BH I EAE I 2
A2, AR TR R Hh B IR R “REIREE” 0 B ST A A B3 B2 33 o “ feeling” ARSI MR A “ %
FE N CORINT WAL BOY AT SR R M ARRE N AR R, NIRRT TR R AR T PR
EFR) IR SE — UEABH Wy 7 18 3 ——hERAE X B S RIS RS RS A, T R M 8 T AUA
“A feeling of chill... indicates a Deficiency” HIZ5#, FEHIE T EIE | —Flof KR IE T L——E AT
BB ANEIYECHE 5. IS A58, UK T P EZSENZEMER 2REGE KT, FRbE
A FERAME TR EBE R ARER U E R . XM “HZERINER” KIEFH T ERE: BRIAIHE
BN EE R TR SR, AR R AHIE 78 S AR R T A RIR . A RAEEEEAEME S
rp e SELYE ST A B — A, TR AE I BT B P P 38, A B A S o o = 2 1 v ) Rk TR 2

(3) FFFlssM ey ZREM

R KFakyrifnm, KA@M, REE, dedl, STHEE, SHREF—FE Wi Fa. BRTA
T, AT MAEE, BRiZ. AR, EERAE, HRHIT.

# X Overlapping of syndrome of Initial Yang and Lesser Yang: Acupuncture therapy can be adopted if the following
symptoms and signs are observed: Headache and stiffness at the neck and head, dizziness, fullness and a hard “mass” in
epigastrium, sometimes similar to Blocked-up Chest syndrome. Puncture Dazhui (DU 14), Feishu (BL 13) and Ganshu (BL
18). Diaphoresis is prohibited. The patient will be delirious with a tight pulse if diaphoresis is adopted. If delirium lasts to the
fifth day, puncture at Qimen (LR 14).

BB TR ZEER: IR BRI KT G R LA i

JRIC LA 2] ee e TEANRT A e eee 2400 oo o Y O RCTAT SR, SRR — R RS UK
RNEAMSLH) AR TT: B — A S AOE RUE BRI T 58, B8 A gt sR A S, BE = A AR
“UfL AL JEERFUE . JRSCI) “EEZE, BTangE e AR RS g 410N “ dizziness, fullness and a hard ‘mass’
in epigastrium, sometimes similar to Blocked-up Chest syndrome” , 5 H1 3 #1341 SURE IR B 91 % A0 N 985 1)
1 1k AR A o

IR T A G fie s M BEAMNNE SRR PEAEERZCER, Gk B2 TERE
E—MA)Fr, A AR S ORI T XUk (SR BRSO MR T AN EE B BRI . 1R I E
HIFAERTFE SO B, MRS AT 5 R (5 B e Bt 2 (B S —— R TITAE R, Fr
AAT i B8 G e 1 P 2 SO [ 13 >3 458 1) 7 s T

P& “Dazhui” HHEEIA AR “RME” 2, PLAHES RIS “DU 14”7 5P & 208, #mK T
“HERNER” . WiEREET S XCFZENER, FHEE UM T SERERE AR ZR . B
AR, MARAEMTEER, MENTWEZRRREG. XFREGMER, FEIFRTEE
JR PG R i ik 2, HARTE LA HARAEMERIVE, T2 1E = Z IR BEAT SRS MW i o

4.2. YHERBAE D

AR A A TR T R AT B AL SR . 2 PR O MRS AR ST P B Z X U I, 1
FanfmiE < PEORE SRR BT SR . RIERBRAORIE S A, R IEESU R
FIMESA B RE LR A SO, AR T B RS 4 HAR IR AR RN . iR e “a %
FMEE” o BIEIEEZ A AR EE R FE RSO S, HEBSHAME SR L 72571
I Ab T .
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() “#m" —RiERBOEEFE 2R
R M, EAST, BZMWH, MFEHE, IREAEZ.
# X_: Minor Blocked-up Chest syndrome: The pathological condition is right under the Heart (at the epigastrium) with

point tenderness on pressure and a floating-slippery pulse. Decoction of Lesser Xianxiong can be used to dispel the syndrome.

“Blocked-up Chest” JZX “45M]” i) “HEZRMELE” —EAETHER LOEZE. BE)EL 7 57
EIBCR, EAREAMBIRRE EHIE 725, 407 b ErRHR ST M BRIE, R
UL “# 5 “s2” BOMEARR, AU “HE%E7 o PR “Blocked-up Chest” T E& 7
“Jiexiong” BCEASHHNIRNRE, MRBL T — MR REMI SIS HUA : PUSeSET I ATk, AESEIE S W RE AN
TR — AN KELEN G, T ARG SR BT A % 35

PAE I X — PR A5 SC “ VT KRB AP (Oi9R) 7 MBIIEH AR, AT AR g
—MAH BB Z . BT REEAEREREE AT T, (R EARE P ERRE AP SRG — D EEARR
BRARHESE . SR, ACHT R B B —— P R FR ) S BRI 59 o A2 i 2 (n 2% =0 P BE R 08 77 2 AR B
IRBEE)E R,  “Blocked-up Chest” RIREFEOS “ZH0” LIV, KL F R rgn “istEzE” , m
BT CRRBEE” X RO EARHIE . B A SO SIS R S T AR B B R e AL AR F AR
& CPUTTRART AR ER ANt fEX RS2, “Blocked-up Chest” jf&—MH RIRMIIESE, W2
— A AR P R B B RS RA

(2) 74 B ey Jate b A CERSNET hEiE

R MR, RAST, ks, BoPMR, KMRLH, #EE, NDRAHEZ.

# X_: Greater Yang syndrome: Exhaustion of the Body Fluid caused by profuse perspiration will bring Dryness to Stom-

ach. Consequently, hard feces will take shape, and then delirium will occur. Decoction of Lesser Chengqi is the remedy.

BB T . . B (ERE. HENNETE T RIS, (HEARE E A EE
R TR ERREE AL

M“E” ) “Stomach” : IXEVIFEEE I . RER “H 7 R NINREMEMS, SN
ARG RS T)EE, TPHEE M “Stomach” XA L LI B8 E . X —BRIET e B T 3R A
EARBEREFEER B PER7 OREE G R R RIS SRR T B R —— i R R A R
MEZLHE A “Stomach” B, W Re2G HAM N —/MAERZE T, MAEPEMIIEE RS MEAIB: WA EH
02 R0 PG 7 KA T R R HR IO 0 f,  3X—RR30sml DA S — P B R 1 2 W, DROA AT BRI
AT (H0 R AR L RN BB AA R, “Stomach” T RES RARA 1R, B
R B e 7 IX — &R B IIMER RN AR, EIEE R WA —— e — NRZ
(1 D e PR A& T A0 o — M M

M CEWR” F] “Body Fluid” : 1X—PRVEFEThAE LR EN A E 4. “Body Fluid” 7E 9815 HHif 55
PEE SR EE R HATEES——FRE “FR7 EaRE A7 5 W MREX S, DUk U
P H BEL ME” SR HEARRETY . EAEIRIKIRIEZ I,  “Body Fluid” RIREAEIA “AR AR IHEAHE
&, BEAE TR E R X R E e, T SR R T — AN A T
1 R

MOCRATHE” B “hard feces” : IXAZVANMFEE R, MNEFEHEAEE. “8@” P EFIEBTER
KAE, HVEEE “hard feces” TEIGRMERZMFEAN & . KRB “TRen " f—16l.

M“ETE” B “delirium” « X — BEELEIGRE T A0 B R R, (HEEM RS ZMAAEZER. P&
() “UYEIE” RAE IO EIRHESL T BAR A EREIR, MIPEEER “delirium” S — ML IR RS
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WA TE, ASRERSE R BRI S . BRE R AT REHT BB A B2 22 RAE S IR BDER A B, &)
AT REIE Ak LT e 1 R B B A —— X 2 R AR U e

() “HEN EiF

BRI EMFRm AR, AFR AL, iEELZ-HG BB, =¥, mASENREHF, HEREH; &
MLP R, FRE, mHHZAH;, BMTRHER, FXR, iR, SoTE, MAAE, X, wRED
B BB, SMAMARGE, FAL, WHMEZA, BEMTE; %4, AL KR A%, AR TFEIF T2
=%,

% 3: Subtractions and Additions of the Decoction:

1. To be restless but not nauseous: Take away Radix Pinelliae and Radix Ginseng, add Fructus Trichosanthis (one piece);

2. With thirst for water: Take away Radix Pinelliae, increase Radix Ginseng to four and a half liang, add Radix Tricho-
santhis (four liang);

3. With abdominal pain: Take away Radix Scutellariae, add Radix Paeoniae (three liang);

4. With mass below the costal margin: Take away Fructus Ziziphi Jujubae, add Concha Ostreae (four liang);

5. With palpitation and dysuria: Take away Radix Scutellariae, add Poria (four liang);

6. No thirst of water but with a slight Exterior fever: Take away Radix Ginseng, add Ramulus Cinnamomi (three liang).

Cover the patient with a quilt to obtain a light perspiration.

JESCRH] “Hieeeeesoeeeeesfileeeees” WPPATIAIA R, BANRIFRI DI S3E S, AW XI5
SERITE T BRI PO L, BRI T P BRI PR B DT BT R IR, IR EEAE
AR R AR AR, AR B VL RC IR T 56 o R Rh AR DT Z IR SE RN, BT “A
TG OL T AN FESE

PESCRIX AT S E AU 5508, DR BTk, # “K7 M “In” [3gfE Loy S ismis)
Ho X — BRI T PR B LTS 25 SR R A SOA NG 2 8] R SO B «

TR JRSCH) “SFAT IR SRR R R HHIE 16 B4R I IR ——IE 2 2 e THRN, BOA il
BERIPLSEIT . EM AT Z BAEAE O — RS AT e AR IISE RO, I RIS A 75 BRI 8 (1 B Ak
RIB—0 e I T8, IERZXMIFSISERKAERE.

SESCFEICI “ O T BN SN A 7Y 7 BR 2 SUA R AT 1 A ) —— R A5 2 2 A5 9 2 R A
MR A G S HIRAT E2—f “FEEZEHEN” KRR R ARG AL
N—AFH, BEERAS 3 E L AR, PR RS AR ILACH) T 5. 125 P4 B AbJ7 i
HENORE—~H 2575 R PR E BON L .

KA AT IR B CRNEF AN AR, AR F AR S, W R AR AR
MZESE: FEMPHER BB ——FEZ A ATRERIENE o SRS B8 PR R B R VLRSI 5 %5 T4
SHNRIBLN B 577 o “BARHERR” —— M LRI R IO, EEERBIVLE . 95 513 AT RE R AR AR
Z5HE F R R F AR (S B BRI B8 75 32), B AL Z05 3Ur] REHs Hh B2 i “ AL G 7 12 AL Dy TG R 1Y
“IRORR” EH,

MIREBRIIMER, Xk “AERMEL” KK FCEDRE LEE T FESC IR
TNy —— AR E AR AL A B 77 RN ——(EAEH U Bt 1 22 R r i £, g R P47 R 51
LRI AL TR R SOR ML 81 ER TR IR, DR AR S IR T RA BT E A% OE R
B —FPARTT HPREIR A 250 B e e SR B . e i R R R A8 (5 B R 77 e PRIk, R—J¢ i
KSR ARE T, BB IR E BN 2B, ARG RA S o AR P OR B 22 57 (17
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R, TS R MR AR R AR I BAREMTERCRF, R o R AR A
RS
5. 4518

FRANREFIEIR T B A SCEREE SN ZHRREGHEE. EESE0, RE RIS
WP HEANEITE I F N R RS “ el SRR AN “fits...on observation of...” ] {E
P& FRER IR, T A) R RS AR N “ feeling ” 25 4 % 518 DUR BE Hp 2 “REIR AN 82 7 (1142 Wi 4,
W — WS AT RSO N AT TR B FERIEMFI. RN, RERIAREE X
EARERIAL T “4500” %8 “Blocked-up Chest” 7EFMH = % E M T INFINFE, H7ERBIRE
JRIHHNE T W2 “ER. B R 357 SRR I T B RS I BT S SRA I PR 2 1 ) AT A
PE, RN AT ERAE M ) BAS AT e DU A v 2 300 1) 2 B AR .

LRERE, DA SCERNZORHE TS R IR ANEMARIE NS T, DR ERSIT2E AN
%o T AT RE B ESE T B 5L 2 () B SR L s 5 B W mTRe (R R “J7 UERT L. HRUERTE  BEUEINIE” (1)
o BYEEVE IR Z S PR B REE . IERIXM “Ah5eiafth. WRIRE” WZxa 7, SIEAE s
& A5G R R — AN T3 (R R IA 7 ]

SR, AREBEIAREA RN . DrER, PRSCEARA S REEA R Z PR IFA L. 12
BT, E A AR B A SR AE 77 BN, R I i 8 32 0 R fE B 2 ITT M HE N A B
EAIEZ I, A S E e R NN B3, AT EAREAR S BIe R RIEE, 24 “8”
WA IR 2B, PR BN RS KOst Re gt i . T2, TA IR
GRS ERAE B BA ATV, EMEZ WA ESRFE. X —KI5R: REMEN AT IEEARE
FAAEZE S, A)VEJZ TR PR AR 25 5, AR 2 T AR 0 s DA T W 2 P s 5 B 5 M 2 () B R R 4 ) o
5

BRI, ZEVEU 2 SCREARIy, B XA PIANGERE: MBS UL IR AL G, 2 A ST 2% & SR AT g
R HTEGE N SOE S ALET OIE VD 5%, (R B Re R N Se bR B AR 452, U075 456 #3250 o LA
s M ARUEFIER AR, PR HIE B 1 RS B 528 . XA EZFAN IEA
FIE, CAER T RS RG] R SRR L & 2 B, (H 2 — 2 il AN 1 .

TR, ASCREZRELE WG ViR, BEEG FHEIE, 5Tl s MR A4 376 ROR 1 A
FEEET XA, HSH A EZO SRR IR . R, AL A BE U B IX LE SR 1T BE P 4%
2ok, ARRUEIAE C7ERE B S B P AR TR . AR AT A BIYRER. B THR . HRB) S
N PEATE . AT B, R i AN [E] 2% & s X L b i 5 i 5 1 SEBR 52 o

SE 3k

(1] 230 KPR B9ERM]. st Bt F dftt, 2007.

[2] ZHlfR, BJAAED. WEBMEIISIE T (G0 AR EH AR RIE: D& OB M4 N
BT, WARAEGEEZ, 2023, 19(12): 206-211.

[3] kax, 2 AEIEHIE AL T P B SR SO rp R 7 —— LA (38R S84 0B [I]. KB TR 2R
(FE&REEERR), 2019, 32(5): 168-173

[4] 250, &FF ZZPREHIEELA N (L) JrRl &SR R[], J4HET 1%, 2024(33): 3-6.

[5] @Mk iS5 E—— (3R A SRR A AME SRS B FE[J]. #HhIEE, 2019(23): 156-157.

[6] 4k, UGBTI NI (980D S BRI SR 7i (0], T E P EE S5 & 2% &, 2015, 35(7): 877-881.

[7] VEiEge, HEM. 1EFEEAA T (AERY XL EIR SRR []. haeh BRI E, 2014, 29(5): 1333-

DOI: 10.12677/ml.2026.14101005 388 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.14101005

Wtz

[10]
[11]
[12]

[13]

1337.

FiE, o, WS, S ASEIFEEIIA T (9ER) @R IGRNIT[I]. AN, 2023(5): 13-15+18.
R, AR, IR, (DIFEIR) i 2 U R BV RN S LB RIS (7], R R PEER S S AR, 2018,
38(11): 1392-1394.

e, ARASEITEUA T (%) JEEM L[] SCEBE (1), 2020(9): 142-143.

R 5, SR RORBRR AR (Pi9ER) SEiR SAARIETT[I]. WIAERHR A BE 4Rk, 2026, 46(4): 59-65.
KRR, T o EVEIIET (Di%ER) JERRARIHEIMERR SR WT T[], MRIBCZE AP ERE - B o4k, 2021,
44(4): 150-158.

dk—dii, AR KR (iR JERRARRIIEIMERR IR 7R ——% T Amazon A1 WorldCat I 15 7047 [J].
Hh ] o 2 Bl R A 4k 3, 2022, 28(12): 2035-2039.

FKEE, M, AL BIEAERT (9EIR) JEREAHEAN R B )], B2 PR R R A, 2023,
47(1): 66-71.

Bakhtin, M. (1981) The Dialogic Imagination. University of Texas Press.

Bhabha, H.K. (1994) The Location of Culture. Routledge.

Foucault, M. (2002) The Archaeology of Knowledge. Routledge.

Batchelor, K. (2008) Third Spaces, Mimicry and Attention to Ambivalence: Applying Bhabhian Discourse to Translation
Theory. The Translator, 14, 51-70. https://doi.org/10.1080/13556509.2008.10799249

DOI: 10.12677/ml1.2026.14101005 389 BARTE T

»

O
pull

4


https://doi.org/10.12677/ml.2026.14101005
https://doi.org/10.1080/13556509.2008.10799249

	杂合理论视角下《伤寒论》罗希文英译本的跨文化协商研究
	——基于语言与文化层面的分析
	摘  要
	关键词
	A Study on Cross-Cultural Negotiation in Luo Xiwen’s English Translation of Shang Han Lun from the Perspective of Hybridity Theory
	—An Analysis Based on Linguistic and Cultural Dimensions
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 《伤寒论》英译的研究现状
	2.1. 译本对比研究：描述性基础的奠定
	2.2. 翻译策略研究：从描述到解释的延伸
	2.3. 译者主体性研究：对文本中心研究的补充
	2.4. 传播与接受研究：从文本生产到文本效果的转向
	2.5. 小结

	3. 杂合理论、权力话语与矛盾状态
	4. 《伤寒论》罗希文英译本中的杂合策略分析
	4.1. 语言层面的杂合分析
	4.2. 文化层面的杂合分析

	5. 结语
	参考文献

